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Abstract

This paper combined Huagen'’s “ecolinguistic theory” with Grice’s “cooperative principle” to con-
struct a new analytical framework for the linguistic landscape, and analyzed the linguistic land-
scape of Lhasa Gonggar Airport from language ontology and its surroundings. The quantitative study
shows that: from the perspective of the number of languages, bilingual accounts for the highest pro-
portion, and the frequency of “Chinese + Tibetan” is higher than that of “Chinese + English”. Trilin-
gual forms appear less frequently, while monolingual forms appear least frequently. In terms of
code combination, “Chinese + Tibetan” is the main combination, followed by “Chinese + Tibetan +
English”, and finally “Chinese + English”. Qualitative analysis shows that most language ontologies
conform to the cooperative principle theory. From the perspective of linguistic landscape and its en-
vironment, the language selection and design of signs in Lhasa Airport are influenced by many fac-
tors, among which language policy, economic factors, internationalization process, language ecology,
and target audience are the main reasons influencing the formation of the linguistic landscape.
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1. 518

BEE “—ar—B” ABUURIRAHERE, TEPGEITE T3 RIS R, 52 E AL X RS R
Hai V), i s i v i 5 T St B3 N E 2L . AL G 5 kG, & — A EXRE 7%
R EEAEI, HAE SRR RIE S 500, 2N E SR T 18 5 AN SO 5 ) A
Wor. WEESMHHEA . ErLRIE —MEXIE SRS, HRIESRSESNEE . i
5= DT LI E BB T ME— ISR AL, AR E AN E A EH . ML FR RIS & 8 e
PRt B R T e m At SO RR R, AR TR E R R AR TS5, OEHES “E8ES
SR R “CEAEIRIN” 0 sT AL TR F SOWRET T . i@ R E L AT SRR T, — T
[ 4= & D BRI IX LI E S SRR T, 57— J7 oy ot /D BRI IX LI (15 & ol i B fefit 7 —
JE A e
2. XHRLRA
2.1 BSEY

1E b aioR, 454 Landry £ Bourhis & CHHE 5 SOWAE MRS MRS H0Ee B IRFE A 223 (B 41
g E (08 S L R R BRI A b XIS W BRIEZ A, AP ThAEE: BD RS B Ih B8 (Informative
Function) F1B&HE (1) R AIE D A (Symbolic Function). [1115 B DhAE £ B4R R — AN S BB,
M SAEDIRE2TRIE 5 SOW M B TE 23 [ B TS J5 A R IR R A7 (5K R A%, 2020). [2] Purschke (2017) 1144
NS ST [ R B A2 ahds . FFo i, BIREASHELL. SRS AT T3 X AN 7 TH -
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[3]1Mi R (2022) WA MiE 5 AU AT LB L BN S50, B REIR XML 25 Fhah 2 50 [4]
2.2. BRSNS

WEME S FO0ARE T EASR A e, BRI R, MREOA HIDEE N PGS . 5
FOWE TAHSEF M — 05, KR 2R S E AL A b ) BB . i AR 18 S
TR i), B R BT 5 DR B2 MR (ZETE, 2021). [5] Peter Baxkhaus (2003) M\
B (power) A1 4 [F] (solidrity) A A B0 H A BT #8435 T8 5 o0 7 SUERE 78, A9 R I E J5 bRl g
T AL R BAE B AEE A bon B LN TG E BRI L. [6] Neil Bermel (2020) {3 A1 & 40 HT i
D3 B o R [ PR 6 B T IR PRl (91 5 AT T b, IR R g SRR . H AR SZ AR
WA T ZHiE 5 WM. [7]

17 1 N S 5 SOUR TE S AP e, B BB TR S AT T SRR T . ZEB(2021) % 52 70 T D4
RO AL i e X AT 7B & ROW R AR 7L, @ E S SRR 28, B ERANE S 8T T
VEAN AT, W FC R BE 5 S bR s AN AT DAL EE 2 i SCAL A E AR 1 i, RIS R BB HE B 24 ik T &2
Grid R g . [5] £ RN SV (021 M RIE T HE— SR B S ST AR, KIEFR P bR s &t
WE R BEASHE - 5RE, B SCFHERE, AMURKKER TS SR SR SR e,
HHMFEE TXFHASE . [8]5 255K H2018) A T ¢ T 11 3£ 2 HLIHIE S S s 5 i A
i, EE AR BOTHAEE RS SRR SRR AR, ARMEE T
B IES SOU AR I T B B R I G . SURER IR T AR R I, L ngE
IR B AR, RFFNGE NS, [9]F 5 7 (2020) 2 A 1A A FE X KRN — A5 ZAE I RS 1518 5 55t
AT 7RIS, BRI AR TR i D Re i I 75 S s A GBS A BLC & i 283 . [10] 35 3 (2020)
MNTE 5 BUR A BEX RS B #0137 015 5 SOWEHT T SSIERH T, WAL B R P T B R S 2
B AN AR Wi, (A7E H AR S RS A R B i — 2, [11]

SRR E S i S S M AT T SLIE B R 5 R, HEE ¥ EMARETIES AT ES
B EREARIRRGE S BSFRE, 2014). [L2D@ ERIM R R T DUREL, T XIHLIAIE 5 ot
TR SR RAFE IR . A0 il i 11 36 22137 LA 2 VR 2 L3 (115 5 SOWAR 9T . Shohamy (2008)
IR, AN — [ B A 5 o 2 i AR L BT I AR R B [k, ASCKF Grice & 1E R
SMRAEBIE T FMHLEE, BT AR FEAESHA A X R T AE 5 SO0 T a8, SR
J& T R 5 B

2.3. IBIPHEZE

S [ WrHAR K 0% Haugen 7€ 1972 SR IRIRE TIE S 5B ZHIIRR, BT “BEESE”
MES, XIS E RUR IR AE 5 5 HE B 2 RO R . ZERA972)0 N, MIMHEESEBA
AESIHEAEE, #EGREMAESTE. FES SWEESH CRENAES RS, ARMIXEES =
MARME, @ H BE T HLIAE 5 SORARS, o L IR MR E 5 SO0 R IRZE o

I Grice 1A VEIR N (Grice, 1975)I\ 0y, fEAMTIHEiEF, 7 iEHEIRAIZEAT, X7 20
SF B HEIEJE N, AR Ay N PGS AEN], B Quality. Quantity. Manner 1 Relation. & 1E 5
MAHTAE S WM, AT RN BHE 7R RLEE LI bR s 18 S0 N A BIRZ 5 S

BT ULLEBAEE, FRA VAR USRI AR 18 0035 5 AT 00, R SR E S X bR B 5
JA BRS¢ RFAT AT, PAEISAH RS, w7 DA E RO G S SO BT RESE, PRI 1.
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Table 1. Analytical framework

®= 1 DIESR

B B AHTHEL
(S A A) MBS SR
Quantity Quality Relation Manner Macro Meso Micro
V2 R kLA,
AE B s
oy ELLAF B4
it 4R . Ot sk oA
W FHERI o ABUCHIE ALk oy . R
logo H ki A ;@Fg& BTSN, ASEE, SAESE &Aﬂ%gz
wrsay U FHMR: A EARM. KB A A WEE%ﬁM
AL I Al * 3 2 1 B % W X ﬂﬁAﬁ%g
PERR 1, T K e RS 1N I g
WA % 5 i
ENENRE !
SRS I B

3. SCiEffR
3 - 1 . ﬁﬁ?‘-‘ti&ll\\

Bz 5% ST LI A T v P R VA DX R T P R R A Ll e T D B s e, FER R T 04 85 T
K, NAE RERASHERIE, 2R LEREERNg 2 —, W AR X E — KSR, Jl3%
P — FEf b, THIANIA 2,50 3P K Hoh EEAREH & XL EHLIX DL A Bk X4 . Ml
BRI RS 4, BELICKE, BIMEIA 457.24 T ANIK, TeiREm 15 3.93 Jf,
3.2. BB

Gorter (2006)45 i, 155 SOW A E B AR REL RN — Sl AR5, [14)FE Tk, AT Hige
WLz N I S 5oHEAT 7 5 A 4nER, Sk — S R A AR, 83 65 ska A H .

3.3. RS

Table 2. The language on the linguistic landscape of Lhasa Gonggar Airport
2. NFERBHIZES ZEMNIEENH

EME EEHR HETA KR¥ el
i afih s 5 7%
L2'a e
HR g 2 3%
HiE o uiyeis 4 6%
HEL
FHE T 0 0%
3L S5k 3 2 3%
. LAY HCINE L 10 15%
XE . X X
HRE ST RS R S 26 41%
=i 'S RSN SN S 16 25%
Bt _ _ 65 100%
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AR 2 R EEE, TSR ok, ERUEEE b, AP U RIE AR A A B, AR
Ben-Rafael (2009)# Hi (KA AR R, FRATTAT LA TE 7 5% ST L3708 & S0 AP SCH IR IR T A
AT Z 0 DX Ak P SCIX — IR R K, B AR SO RS R, XA A B A R K R
98 7 0/ B R X B o [15]30R, SR IEAR HAKAE F i PR A s, X R T SE IR S
TEAERE ML M7 JE 4 1, Rosenbaum (1977)EXFEL SRR “FHA R 5] (snob appeal)” - [16]&)5
FEXGERET,  “de + BT IR T “PsC + 9007 5 “HPg o+ o + 1, JER
FEAERECE | LR, XM TSI E e BRI R g, g, JC R I bR RS
T 2% B % W37 B 52 AN A 5 2 DR A e 25 DA S RS R =

Table 3. Official and personal signs

*® 3 BASTAAIRRE

HILIREL k11
B 58 89%
FAN 7 11%

R EG EEECE 3), BATKIL: B ESRAGGMERVR, BB ENEEER, iF
BRMMEONG—, FELL PRI+ O + R ONE. MANSRH IR S T T AR, HAE
WAL SEANTT . BUFNIZH & BB LG — A NFRRETERS AR SE, #fRIL5E 3% — BB B 2hag: [H
It m] DU LI bR SR A 5 2 R Rk 3, SR IR 5 UL 2 et

RSB RS A A 8 S AR SCHE X ¥ & 43 iA Al . Scollon (2003)F6H, 42 iBE EHHSIN, RIEDAA
BB TR B EJ7 s HACTHHRSIR, RSIE R BT 2207 . [1712E Tk, AR 13 B HE e -
Ui AKFHER R A 5 BRSO Se RS AT ST (L 4).

Table 4. Priority code on the linguistic landscape
= 4. BEEWNMBIES

LS TE RS R OB HiE
HILIREL 28 38 1
"okt 43% 56% 1%

MRAE ERATEURIL: POERUIA R T B3 EID, DUEAE 9Lt bR it I 8O 38 WK,
SR FR L] 56% . HLUGESCE L SE TEAS H BUIR AR T30, IR 28 Ik, 5 LE 43%. IRZN
FEC, BN 1R

3.4. BT #

B 1 _EIRTE S SRR EAEEE, ASCEEE T ACRYERE 5 S AT 7, DUET T
B A B BE N LIS B SO I 5 R R FENLI A S LI RR s TEAE AR BN L RBLT . #L
T USRI E S TRk, B ORI R A _E DU 38 5 SR UGEAT 734

3.4.1. HiAERHE

AR HAL T AW AEHLT N, B L AL, Zbeh i =B S A, Al se. JELL
B o MAVERMIIHESR G FAB S A, Zhon ARk LA BT 55, 73k 07 AT 67 (Kb a5 .35
HIARFEGi kSR, BERS AT, BNER. RN ASEICHRERE —H TR, BRI
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AL, HREERIE B, £7E Quantity JFIN . X THLAHI TAEN R AL ENRIIRE TS, ARkl
EWEONRI R, I BRI A SIS LRSS, X AR AOR UL RER: 5 B IF HARRR R 7 A
Bb, R R BN E, £5E Quality JRI o iZARhE LA T v AL I A B A
BHERR, AT NEERRERGEREE, #F4 Relation M. Bhoh, ZEHE N HHIGRC=1ER
f, AREL T DT AL 1 PR AT, BIABON AR B SRS S, SR AP s AIR SR 1 1
IR SRS S, X AT RIZAI B R ERCOR, WA, 776 EHE LI bsE. JIf 5
AR AT TR AR A _EAE N RG 5 SRR B ik, T AN T R T4k
HH: 5350, BbR— BRSO 2 R0 LA 52, #54 Manner JRIU

e =———

LT ﬁ
/“\ Lhasa Gongga Airport

i NP R A b
ik ik ik %

Figure 1. Airport signage
B 1. MiptenE

MCSARFER” (A R HL S BB S 2R 2RI A B TK B R 2 LR A W] R s R
ML JFHE R JE Tk R TR RS, 754G Macro JRIN. fESRISCA R T, RAENIZ NS
ANEEER A RS, IR AT PR X LR ThRE, TS Meso JRIU . FERIEEHL, GEOCH
LA UCE A R, O T R B AR S SRR SR U AR ATTR 5B 0 AR, I HLRE (™ S SRR SCAE L X 1
HEME. KL S Micro JRI .

AL “ZENFE BB A5G fafgth EZEN, Frel Ris i 7 fifokafor. ik “ SR #ig”
(UL BE P AR i (78 5 BUR ARG B BN, JF HUEt X s S skt st N 7 —4
W], MU SR ABAE 784 FE R S AT$ RV E @R B AR R, I BAT S E At
JR DX AR H R ZETE R X TR U T PRI XA F BOREBON e, RNt MR RT3 e [ S A S 3
FIAERTBA Tt KR RR B G A X ME— BT, FLBE SO HL B bR A v
W L PO X1 B BOR IE R — iR F B 28 5 A .

3.4.2. MiAEE
AR FIAERRE HAE S A, & 2 bR “mErr” WA ERH T At sk, it
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{6124, I RS SRR AR IR SRR R AZ A T 138 M, & v DL o 3F Bax P94~
T, HFHAZ, £F4 Quality J5I . M “BIER: ™ —RHT, WM 5 WA%E H 8 12 P
MR = s oAb, TEAMTMEN G, “Rer=” —iails TR ZH X B AR ™=, mAfIH e
0 GEZE” —wlaly R . R SFEEIRAERR, FUZAR IR T DU 5] [F B0 HRR A AT SRIE A,
FFEASCHTH £ 1) Relation 5 Manner JEIU . %55 B URE = dr 4, B> 7 0B & 05740, X% 54(2006)
FEH T CEBAREN T, N3 E S AEWRIELRAE G M, WA R T AL 18] IiZ)E 4
754 Quantity JEU .

Figure 2. Airport shop
2. InEE

MCSARBER” (A EEORE AR S BRI OG R: “IRSRRE AL T R BE LAt A X
B RARBON S, R RE AT R, I HZMXORIE AR E . AT A B A&
ZIX A AR IRIX I Thee, SHBASFRET AR, 56 Macro 5 Meso JRI. BhAh, %83k
R H R T CLELAR R SR B S IR E ALY . 25O TR R S R EIATsEAE , fEA t 2E
B MR Z WG RATFRE W 2, WIMIRBLTLH . PrARE & Micro J5 .

BeAh, ZIEER T UL SOhRaRIE 44 2 4k, WIEH TSSOSO IR AP, LRI 51 A E SR
A R, DASEINZIE 5RO, KB T 20t R i 2 R MHZ AR 5 S5 WL J i — A B R A

3.4.3. fiBE(E2hE

MEARE NI IHESORE ZARE G S A, 151 3 BOFRREER T B A3 s v Pk, G [a) 5 2A I [E]
Bk, I HAER EJ7RIRR ISR AIZESC, £7& Relation JEUU . [F]IX S Bk 1 Hi B sTnE L7 1 [ R
WA, JEE N ERGEMIE S, Rt a] DU ZAL7 AT B R RbsE . FR, AR 45 2
I I RGP AR AR, BIEE S5 H AR B, T (e Pk 1R EEZEE, £ 4 Manner 0. Bt
Sb, AR RS e - EEE R, HAFEM AR S RAKI R, TTEREEE A R BRI
], DL SRR 5 BIERn AR, BRIbZ AhA AR, #F& Quantity 55 Quality J5UI.

MCSARER” 1A EORF AR A A BTG R i AL TENL DL, TR R ARy 4
HH A, RS RS A BT 5 AN B R B R IR R AT & O R A BT RE,
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NAEATEIENLA RAER, #5E& Macro 5 Meso JEN. i 75 U5 BHs i 5 S1EFRE R, i8R
AT DIRAARATHA L, X WA & Micro [

RIHES

Flight information

uiya

[is1.9670 Chengdu
'!{mn% Chengdu  15:25 1532
ing.Uuung_ill_'IS:JD

Kunming 15:35
15:50

15:55

Xining
U8902 Wulumugi

Wi 2 TE BT il 3 R 2058 R AR

Figure 3. Flight information board
3. MEHESRE

E S

AMUEGIHHE S —H TR, EETH, WARE T 5T E PR KT DRI ERAT A& B0 X [ B Ak i3k
B S R A — e R
3.4.4. MEHHETERIERE

LR LW, FESEARBEE YRR I ER AT R, AZARRSR A p SC UL RS SChR R ) 3 4 S5

Figure 4. Indication board of motor vehicle disembarking passengers
E 4. sFETESIERME

4 FIRREI R AL TR ESL, 12 AR 2 HO T ER S, LR IR ALDUEATEOON 3
I BLAF A e e AR 2 5
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M CEPERN” RHELERE AR AR 5 A 2R MAZAR AR A T R B 8t +
R, B0 BEACR ATROCHE LDGEAE T IHRIBE T, BRI 7 2ZRYE, #F4 Manner J5U . 1%
T EAZ, BEKEES 7T, ERZEIERIE TR LUERIR G RN, 774 Quantity 5.
BIB9S0 B D IF B 5, I BRI P AT 5 2B AT B, X T ol kUL, i W 1, £ Quality
JEN o EIRIZHRIR SO, (HRT DUNZ I i X A 52 0E, 754 relation B

MCSARBEAR” [0 ORISR RS A A BE I O 2 s AR Tt e SN, o v P52 48 v LA
NYLE, RAENGAHFSATLAE R, HH R T RBRIA o Nt al, HAEMZELIEEE, 5
FIZhREARAT &, JF HAZARMHE TR i 5 8 B A S ThRE M7 &, B LU SF T A3CH) Meso 5 Macro J&
Wo Ak, ZARBERM T —Hh “Ard” B, AR EMEL R RSB T R EH,
WAEREMREE EYEfy T REAME 4RI RR Y . BT AR & Micro JR

BT SR BRI O I U 73 M mT AR 2 1 4 250 1) 6 B 52 DOR ARSI IZAR AR
BRI 2R T IXPIAE T . AT, S SO 2 AR A RS S SR A B R

3.45. EARFEFIRE

[ g ] T
DI 0MS>3>> fa b LLLLLLLLKLLKKKKKK

ey, RBEE. BRMH

M ST wBER. T

_ BB AR, AAEE.
ﬂ' 3 :N:w'::i'.a:w'@ﬁ'm':am

V) e=mp=aniz
E!-6216110:’6216479

Brreermy

%eiE. 0891-6182000
KEiE. 0891-6216119

g Eamax

Figure 5. Military priority logos
5. EARAARRIE

BT EEE SR ZE R 5 S Ak, TTUE HIE 5 bRk AN 255 iR sC UL SCRR o H ]
o RN UABERR THRRMER . BAMERAEROY, HEEZaRem, o
i, fFE Quantity JFI. JFHIER “RBIRR” DU “ERRSBIE” BONER, HigH THMIES
Kebnik, RS ILASFIREAA— IR ENX IR R IE A, R RIa R R SE M EEE GRS, ERITIR R
ERE, TUAFAEARREEAEREN, £4 Quality JRI . & X AARM AT DI, X2 e L
FHEH DR RARE, SAENI NER RSN, AR BIERER, 546 Relation 5. 7EZHER
R, el T — IR SRR By, bR T R, R R R N R Z R
(%4, f54 Manner JE .

IR ARG AR LS BRI DG R IXANPRRLR AE R DL AEE H T B 3 (R bt
WA RN E S, FoREHEECNIE, £F4 Macro JR . iZbRs 3 H RN T 3R IR %45
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BB [ BT HRAT SR B L, A A SRR Meso JRI . R A NBEA & F BIX AR, I
HAZAR A X e B A TAE N AR T — @ MR ER, [FIRZAs 2y A SRR g, 756
Micro JE I,

HUERT UG, FUZ MBS IR A AR N R 2 DU AR 1 UL 2 [ A N 1R, B DABLI N e b
FER AR SOOI SCAR 45 & J o, XAV & J BEAE SRS, HARRIZALTE 5 SO E BU EE JFE R 2 — .

3.4.6. NEEIH

Figure 6. Public service advertisement
6. RNEEIH

MAEAE TR R HAE S AR, Bl 6 sPhs R £/, B BT e i ik 5 ik & —
S EEAEGEPRSMER TR, SHEER, AR, £F4 Quantity JFN. 7+ EARME R,
W — PRI, M E SO AT ED P IR, [F R — R R AR A TR . (FRAE B
ANATRE AN N AR S, X —FhsZBRfPIRA . Gunther Kress (2006)#2H T “FEAH S5 EIsZus" (Ideal-Real
paradigm), BI— ARG 43 A E A BR AR S A BLSL ) SEBR TG, ZART 4 Gunther Kress #& H 1% 11
JEIU o bR BOBR TG T 1 AR B BT N, 8RB, 2R BOE A R UL, AR B
FRONEH, FrUARFE Quality JE o BEAN, 1Zbims W R i) — AR R IEJT M, 1ZIETT R N8 0 bl
THEAEFR SN T, B G ANTRAE RN A TIAE AR WS 05 B iX A B i, RAA7EATE  4d
WAB S, AT R ATEA AR IE T A —FE IR . XKL T Relation ER. 7EZ%AR1EH DLIE
TIRAER, T RETFRBRTT DL B R AR R E i, I B b A AT DU R iz AR 1Y)
FR, BIRAE A EES, 54 Manner [

EEFALRRE, M “ZRBEL” 1 Macro 5 Meso [FEKE, ZhRRUH SO L6 &,
HARFAREELZ =15 RAABIZIF IR RIER, SR IR E —kFK, FHHE R BRI
WA TG, R GIEE IS 2R IR S, BT & 8 B ARSI . 5 9L SCEUB SN LARR I AR RE
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I3 A Bt 2 KN, A5 T2 B O 4 e 338 T 2 (15 B
4, g5ig

HACKRE, 55 SRIHESHT T E 1997 515 CAERSITRRZE, IRt 218 5 T
Wz —, FHFHSFEME S AERE O 05w . MENIE, JTHERE S ST R I RR
ek k. (ER A S0k [ LA MO BT 7T, AR SO B T [ PRl iR 5 S e 4 T IR
T ) SEAET FT

AICLL Grice {9 “EAFEERN” MSARKIAESE F AE B S, MRS RWAR UL S5 B4
AR A A, UKL fEIE S AT, SpE sz I0E 5 SO EZ LR SO E, 3T + i
3C7 IR R H 0+ SESCT R RS+ ROC + 0T, AR BT K 5 4 Grice (1 4
PRI 5 fEVE S ST, g s K 2 H0E 5 SR Bt 5 A B i AR SRS R G, R
EE) T HBIE S BN HSMFER, AT i ROOR THEs@ iy, HAREAZ, ik
LT MEENLIZE 5 SORKI ST T, RORAT AZS & Kl Al S5 ml— i GIE IR R A~ 3L 58 U5 1
(78 = SEEACIRDL -

S Hk
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